The Sleeping Beauty

Sipkova RiiZzenka
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Once upon a time there lived a king and queen who had no
children; and this they lamented very much. But one day, as the
queen was walking by the side of the river, a little fish lifted its head
out of the water, and said, ““Your wish shall be fulfilled, and you shall
soon have a daughter.”

What the little fish had foretold soon came to pass; and the queen
had a little girl who was so very beautiful that the king could not
cease looking on her for joy, and determined to hold a great feast. So
he invited not only his relations, friends, and neighbours, but also all
the fairies, that they might be kind and good to his little daughter.
Now there were thirteen fairies in his kingdom, and he had only
twelve golden dishes for them to eat out of, so that he was obliged to
leave one of the fairies without an invitation. The rest came, and
after the feast was over they gave all their best gifts to the
little princess; one gave her virtue, another beauty, another riches,
and so on till she had all that was excellent in the world. When
eleven had given their gifts, the thirteenth who had not been
invited, and was very angry on that account, came in, and
determined to take her revenge. So she cried out, “The King’s
daughter shall in her fifteenth year be wounded by a spindle, and fall
down dead.” Then the twelfth, who had not yet given her gift, came
forward and said that the bad wish must be fulfilled, but that she
could soften it, and that the king’s daughter should not die, but fall
asleep for a hundred years.
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Kdysi davno zili kral a kralovna. Nem¢li zadné déti a bylo jim to
velmi lito. Jednoho dne, kdyzZ se kralovna prochéazela po biehu feky,
mala rybka vystr¢ila hlavu z vody a fekla: ,, Tvé ptani se splni a brzy
budes mit dceru.*

Co rybka pfedpovédéla, stalo se. Kralovna méla dcerusku, ktera
byla tak krasnd, Ze se na ni kral nemohl vynadivat. Mé&l takovou
radost, ze se rozhodl uspotfadat velkou hostinu. Pozval nejen
pribuzné, pratele a sousedy, ale také vSechny vily, aby jeho dcerusku
ochraniovaly. V jeho kralovstvi bylo tfinact vil, ale on mél jenom
dvandct zlatych misek, ze kterych mohly jist. Jednu vilu tedy
nepozval. Ostatni pfiSly. Kdyz bylo po hosting, dali malé
princeznicce své nejlepsi dary. Jedna ji dala ctnost, jina krasu, dalsi
bohatstvi, a tak dale, az m¢la vSechno, co je na svéte skvelé. Kdyz
jedenact vil ptedalo malé princezné sviij dar, pfisla tfinacta vila,
kterd nebyla pozvana a byla kviili tomu velmi rozzlobend a chtéla se
pomstit. Zavolala: ,,Az bude kralové dcefi patnact let, porani se
vietenem a padne mrtva.“ Potom dvanacta vila, ktera jesté svij dar
nepiedala, pfistoupila a fekla, Ze zI¢ proroctvi musi byt splnéno, ale
ze je mize oslabit. Kradlova dcera nezemie, ale na sto let usne.
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But the king hoped to save his dear child from the threatened
evil, and ordered that all the spindles in the kingdom should be
bought up and destroyed. All the fairies’ gifts were in the meantime
fulfilled; for the princess was so beautiful, and well-behaved, and
amiable, and wise, that everyone who knew her loved her. Now it
happened that on the very day she was fifteen years old the king and
queen were not at home and she was left alone in the palace. So she
wandered about by herself, and looked in all the rooms and
chambers, till at last she came to an old tower, to which there was a
narrow staircase ending with a little door. In the door there was a
golden key, and when she turned it the door sprang open, and there
satan old lady spinning away very busily.

“Why, how now, good mother,” said the princess, “what are you
doing there?”

“Spinning,” said the old lady, and nodded her head.

“How prettily that little thing turns round!” said the princess,
and took the spindle and began to spin. But scarcely had she touched
it before the prophecy was fulfilled, and she fell down, as if lifeless,
on the ground.

However, she was not dead, but had only fallen into a deep sleep;
and the king and queen, who just then came home, and all their
court, fell asleep too, and the horses slept in the stables, and the dogs
in the court, the pigeons on the house-top, and the flies on the walls.
Even the fire on the hearth left off blazing, and went to sleep; and the
meat that was roasting stood still; and the cook, who was at that
moment pulling the kitchen-boy by the hair for something he had
done amiss, let him go, and both fell asleep; and so everything stood
still, and slept soundly.
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Kral doufal, Ze svou drahou dceru usetii hroziciho zla. Naridil,
aby vSechna vietena v kralovstvi byla snesena dohromady
aznicena. Zatim se vSechny pfisliby vil plnily. Princezna byla velmi
krasna, poslusna, mild, moudra a kazdy, kdo ji znal, ji miloval. Stalo
se, ze v den, kdy ji bylo patnact let, kral a kralovna nebyli doma
a ona byla v palaci sama. Bloumala po paléci, nahlédla do vSech
mistnosti a komor, az nakonec pfisla ke staré vézi, do které vedlo
uzkeé schodisté ukoncené malymi dvefmi. Ve dvetich byl zlaty klic.
Kdyz princezna klicem otocila, dvete se oteviely. Uvniti sedéla
stafena a pilné predla.

»Jejda, co tu, dobra maticko, délate?* fekla princezna.

,»Piedu,* fekla stafena a pokyvala hlavou.

,Jak krasné se ta mala véc to¢i!* fekla princezna. Vzala vieteno
a zacala pfist. Ale sotva se ho dotkla, proroctvi se vyplnilo a prin-
cezna spadlana zem jako bez Zivota.

Nebyla vsak mrtva, jenom upadla do hlubokého spanku. A stej-
n¢ tak usnuli 1 kral s kralovnou, ktefi se zrovna vratili domd, a cely
kralovsky dviir i koné& ve staji, psi na dvote, holubi na stfeSe a mou-
chy na zdech. Dokonce i oheni v krbu prestal plapolat a maso, co se
peklo, se ptestalo péct. Usnula i kucharka a kuchtik, kdyz ho zrovna
tahala za vlasy za néco, co provedl. Tak se v§echno zastavilo a upad-
lo do hlubokého spanku.
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A large hedge of thorns soon grew around the palace, and every
year it became higher and thicker, till at last the whole place was
surrounded and hidden, so that not even the roof or the chimneys
could be seen. But there went a report, through all the land, of the
beautiful sleeping Briar Rose (for so was the king’s daughter called)
so that from time to time several kings’ sons came, and tried to break
through the thicket into the palace. This they could never do; for the
thorns and bushes laid hold of them as it were with hands, and there
they stuck fast and died miserably.

After many years came yet another king’s son into that land, and
an old man told him the story of the thicket of thorns, and how a
beautiful palace stood behind it, in which was a wondrous princess,
called Briar Rose, asleep with all her court. He told, too, how he had
heard from his grandfather that many, many princes had come, and
had tried to break through the thicket, but had stuck fast and died.

Then the young prince said, “All this shall not frighten me; [ will
go and see Briar Rose.” The old man tried to dissuade him, but he
persisted in going.

Now that very day were the hundred years completed; and as the
prince came to the thicket he saw nothing but beautiful flowering
shrubs, through which he passed with ease, and they closed after
him, as firm as ever. Then he came at last to the palace, and there in
the court lay the dogs asleep, and the horses in the stables, and on the
roof sat the pigeons fast asleep with their heads under their wings;
and when he came into the palace, the flies slept on the walls, and the
cook in the kitchen was still holding the boy by the hair, and the
maid with her pail in her hand was going a-milking.

Then he went on still further, and all was so quiet that he could
hear every breath he drew; till at last he came to the old tower and
opened the door of the little room in which Briar Rose was, and there
she lay fast asleep, and looked so beautiful that he could not turn his
eyes away, and he stooped down and gave her a kiss. But the
moment he kissed her she opened her eyes and awoke, and smiled
upon him. For the spell was broken.
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Kolem palace brzy vyrostlo velké trnité kiovi a kazdym rokem
bylo vyssi a hustsi, az byl cely palac zarostly, takze ani stfecha a ani
kominy nebyly vidét. Po celé zemi se §ifila zprava o krasné Sipkové
Riizence (tak se totiz kralovska dcera jmenovala). Cas od ¢asu se
nekolik kralovskych synii pokouSelo prosekat se houstinou do
palace. Nikomu se to nemohlo podafit, protoze ket je chytil, jakoby
mél paze, a oni v némuvizli a zemfieli hroznou smrti.

Po mnoha letech ptijel do zemé kralovsky syn. Né&jaky stafec mu
povédel piibéh o trnitém kefi a krasném paléci, ktery se za nim
skryval, a o GZasné princezng, Sipkové RuiZence, ktera tam spi
1s celym dvorem. Také mu povédél, ze od svého dédecka slysel, ze
mnoho a mnoho princl pfijelo a pokousSelo se prodrat trnitym
houstim, ale uvizli v ném a umfeli.

Mlady princ na to fekl: ,,Nic z toho mne nevystrasi. Pijdu se na
Sipkovou Riizenku podivat.* Stafec se snazil mu to rozmluvit, ale
princ trval na tom, ze ptjde.

V ten den se naplnilo sto let. KdyZ princ pfistoupil k housti,
nevidél nic jiného nez krasné kvetouci kefe, kterymi snadno prosel.
Kefe se vSak za nim zaviely a byly nepfistupné jako kdy jindy. Kdyz
princ konecné pfisel k palaci, na dvote spali psi, ve stajich koné ana
stieSe holubi s hlavickami pod kiidly. KdyZz veSel do palace,
mouchy spaly na zdech, kuchatka v kuchyni stale drzela kuchtika za
vlasy a dévecka s kbelikem v ruce se chystala dojit.

Princ Sel dal a vSechno bylo tak tiché, Ze slySel sviyj vlastni dech.
Nakonec doSel ke staré vezi, oteviel dvefe do malé mistnosti, ve
které lezela Sipkova Riizenka v hlubokém spanku. Vypadala tak
krasné, Ze princ z ni nemohl o¢i spustit. Sklonil se a polibil ji.
Jakmile ji polibil, princezna otevfela o€i, probudila se a usmala se
nan¢j. Kouzlo bylo zruseno.
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Then they went out together, and soon the king and queen also
awoke, and all the court, and they gazed on each other with great
wonder. And the horses got up and shook themselves, and the dogs
jumped about and barked; the pigeons took their heads from under
their wings, and looked around and flew into the fields; the flies on
the walls buzzed; the fire in the kitchen blazed up and cooked the
dinner, and the roast meat turned round again; the cook gave the boy
the box on his ear so that he cried out, and the maid went to milk the
cows. And then was the wedding of the prince and Briar Rose
celebrated, and they lived happily together all their lives long.
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Vysli spolu ven a brzy se vzbudil i kral s krdlovnou a cely
kralovsky dvar. VSichni se vzajemné s uzasem prohlizeli. Koné
vstali a otfasli se, psi poskakovali a §tékali, holubi vystr¢ili hlavy
zpod kiidel, rozhlédli se a uletéli do poli, mouchy na sténach
bzucely, ohenl v kuchyni se rozhotel a vafil veceii a maso se otacelo
na rozni a peklo se. Kuchatka dala kuchtikovi za ucho, takze
vykftikl, a dévecka Sla podojit kravy. Pak byla svatba prince se
Sipkovou Riizenkou. Zili spolu §tastné po cely Zivot.
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JAZYKOVE
S.??. KOMENTARE

Co se miuzete z této pohadky naudit s détmi

V pohadce o Sipkové Rizence usnuli lidé i zvifata.
Pamatujete se, ktera zvifata v krdlovském dvoie usnula?
(dogs — psi, horses — koné, pigeons — holubi, flies — mouchy)

Naucte se nazvy i jinych zvitat. Pfifad’te obrazky ke sloviim.

cat [kaet]

cow [kau]
mouse [maus|
goat [gout]
bird [b3:d]
sheep [[i:p]
chicken ['t{ikin]
pig [pig]

owl [aul]

fox [foks]

(vys1y = xof ‘4daajasv.id

= 8id ‘2040 = daays

‘DZ0Y = P03 ‘DADLY = MO
‘A0S = |MO ‘201da]S 24Ny

= uayony> ypjd = paiq
‘sdw = asnow ‘vY0y = o)
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Co se muzete naucit sami

» But one day, as the queen was walking by the side of
the river, a little fish lifted its head out of the water. ..
(str. 55)

V angli¢tin€ existuji dva minulé ¢asy — minuly ¢as prosty a mi-
nuly ¢as prubéhovy (s —ing). Pti vypravéni piibehil se prosty cas
pouziva pro hlavni udalosti a pribéhovy pro udalosti, které
probihaly na pozadi pfib&hu. Pokud néjaka ¢innost probihala po
ur¢itou dobu a byla pterusena jinou udalosti, pouzijeme pro
probihajici ¢innost pribéhovy cas (the queen was walking —
kralovna se prochazela) a pro kratkou udélost ¢as prosty (a little
fish lifted its head — uprostied prochazeni v jednom okamziku
vystréila hlavu z vody rybka).
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Pro pokrocilé
» ...they stuck fast and died miserably. (str. 59)

Jak vidite, slovicko fast neznamena jen rychly nebo rychle
(pozor na tvorbu pfislovce od tohoto ptidavného jména — fast,
NE fastly). Muize také znamenat pevné ¢i tvrd¢ (fast asleep).
Fast také existuje jako podstatné jméno (pust) a sloveso
(postit se).
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